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NIpUHOMTEI To3HaHus. Ha npumepe neduHMIMii KOHKPETHON JIEKCHKM, B YaCTHOCTH HAa3BAHWH JKMBOTHBIX U PACTEHHHU,
B3STBIX U3 CJIOBApell aHIIMICKOro, HEMELKOr 0, UTaIbsIHCKOT0, YKPAHHCKOr0, TIOJIBCKOTO M PYCCKOT'O A3BIKOB, IIOKa3aHO,
YTO B TOJIKOBAHUSIX OTPa)KEHBI BAXKHEHIINE COCTABIISIONINE KOTHUTHBHOM JESTEIHHOCTH: BBIWIEHEHHWE OO0bEKTa W3
KOHTHUHYYMa IIepLENTUBHON HH(POPMAIIIH, €ro KaTeropu3alys, BelJeIeH!e qu(epeHIMPYIOIIX MPU3HAKOB B IpEeIax
cyOkareropuy, (POpMHUPOBaHUE MPOTOTUIIA, & TAK)KE COIMOCTABICHHUS W CPAaBHEHHS OOBEKTOB OJHOI'O KAaTErOpPUAILHOTO
YPOBHSL.

KnroueBble cjioBa: aHTPONOLEHTPHU3M, ClIOBapHas JeuHHLMS, IU(EpEeHIUPYIONMH NPU3HAK, MPOTOTHII,
KaTeropusalys, CpaBHEHHE.

Zhuikova Marharyta. Principles and Dictionary Definitions Regarding Anthropocentrism. The human
consciousness perceives and reflects the external world in a manner which is selective, rather than uniform, and this in
turn is reflected in the outgrowths from the knowledge embodied in the language system of each linguistic and cultural
group. Along with this, particularly in the organization of the language, its semantic subsystems have an affect on the
universality of the perceptual and cognitive activity of the individual, regardless of racial, cultural or other associations. It
is possible to detect manifestations of anthropocentrism in different aspects of language and speech. In this article, it is
noted that the activities of lexicographers who formulate dictionary definitions can provide indications regarding general
principles of knowledge. For example, specific vocabulary definitions, including those relating to animals and plants
taken from English, German, Italian, Ukrainian, Polish and Russian dictionaries, show that the interpretation reflected the
major components of cognitive activities, such as isolating a single item within the perceptual continuum of information,
categorizing it, selecting distinctive features within subcategories, formulating prototypes, and matching or comparing
objects at a single categorical level.

Key words: anthropocentrism, dictionary definition, differential feature, prototype, categorization, comparison.
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TEHAEHIII TA IPOLIECH PO3BUTKY
JJEKCUKO-CEMAHTUYHOI MAKPOCUCTEMMU
CYYACHOI AHIJIIMCBKOI MOBH

30aradeHHs1 aHTJIIHCHKOI MOBA HOBUMH 32 ()OPMOIO Ta 3MICTOM 1HHOBAIIISIMU BiZIOYBA€THCS HIISIXOM CIIOBOTBOPY.
Okpecneno crenudiky JEKCUKO-CEMaHTHYHOI MaKpPOCHCTEMH Cy4acHOi aHIJiichkoi MOBH. PO3risiHyTo mpoiiecH,
MeXaHi3MH ¥ 3acOo0M TBOPEHHS AaHIJIOMOBHUX JIGKCHUHHMX IHHOBAllii. 3a3Ha4yeHo, 10 3HAYHA YACTHUHA BHXIJIHHX
€JIEeMEHTIB (KOpEHEeBUX OCHOB, a(dikciB) y CBiif "ac Oyna 3amo3uueHa 3 iHmUX MoB. Ille Kibka HecsATUIIITh TOMY TepIi
MO3MUIIT 32 aKTHUBHICTIO CIIOBOCKJIA[@HHS IMOCIiTaly Taki crocoou, sik adikcamis, a y XXI cromitri Ha mepumil miaH
BUXOJUTh TaK 3BaHa TeJecKolisl ((parMeHTallisi), KOIM HOBOTBOPH (DOPMYIOTHCS 4epe3 3pOILIEHHS JBOX YaCTHH
(pparmenTiB) ciiB, 200 OJJHOrO MOBHOI'O CIIOBA 1 YacTUHH Ipyroro. KpiM Toro, sSKIo WaeTsest mpo (parMeHTH HasIBHUX
JIEKCeM, TO BOHH, SIK IPABWIIO, HE 30iraroThcs 3 peansHuMH MoppeMamu. OTHUM i3 HE MEHII MPOXYKTHBHUX CIIOCODIB
(dopMyBaHHs iHHOBAIlii MOKHA BBa)kaTh «3BOpoTHIO mepuBarito» (back derivation, back formation). Haseneno nusky
MIPUKIIAIIB, K JICTAJIBHO LTIOCTPYIOTH (DYHKI[IOHYBAHHS HEOJIOT13MIB Y CYJacHil aHI T HChKIN MOBI.

Kiro4oBi cjioBa: Heonorism, MexaHi3MHU Ta 3aCO0HM TBOPEHHS aHTJIOMOBHHX JIGKCHYHHX IHHOBAIliH, adikcaris,
TEJECKOITIS, CIOBOCKIaAaHHs.

IlocranoBka HaykoBOi mnpoOjevMn Ta ii 3Ha4YeHHsA. CIIOBHUKOBUH CKJIaJ Cy4acHOI
aHIJTIHCHKOT MOBU XapaKTEPHU3YEThC HAsSBHICTIO 3HAYHOT YACTUHU IeTEPOT€HHUX YTBOPEHb. I'PEKO-
reépMaHChKHX, TI'PEKO-POMAHCHKHUX, POMAaHO-T€PMAHCBKHUX Ta IHIIMX Bapialii eTUMOJIOTTYHUX
riopuais. Kosm B cepenmHi MUHYJIOTO CTOJIITTS OJMH 3 aBTOpiB MaHidecty JlebopucTchkoi mapTii
BenukoOpuranii BBIB B 00ir JiekceMy Meritocracy, JIHTBICTH MNPOTECTYBAlM IPOTH ILBOTO
«TeTepOreHHOTr0 CJIO0Ba», IKE CKIaJanocs 3 JATMHCHKOT 1 Tpelbkoi MopdeM, 3asiBIIsI0UH, 110 BOHO HE
Mae MpaBa Ha icHyBaHHS. [IpoTe Horo mois BUSBMIIACS 30BCIM IHIIOIO: BOHO (YHKIIOHYE B
aHTIIIChKIH MOB1 B)K€ TOHAJ TMIBCTONITTS SK €IWHE HEPO3UWICHOBAaHE IMMO3HAYCHHS OLIBII
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JIEeMOKPAaTUYHO1 CYCIUTbHOI CUCTEMH B Takux Kpainax, sk CIIIA, Ha BigMiHY BiJ cHCTEM, IO paHile
B €BPOICHCHKUX KpaiHax IMEHyBalucs JieKceMolo aristocracy. 3a3HaymMo, IO Bii CllOBa
meritocracy OyB YTBOpPCHMH NOXiIHUN NUPUKMETHUK Meritocratic s XapakTepUCTHKH HOBOI
CYCHUTBHOI CHCTEMH.

Bukiag ocHOBHOro mMarepiajy il 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHHUX pe3yJbTaTiB. Po3risgaroun
MPOLIECH, MEXaHI3MH Ta 3acoOM CTBOPEHHS JCKCUYHHMX IHHOBAIliH, HArOJOCHMO, IO 30aravyeHHS
aHTJIICHKOT MOBM HOBHMH 3a (OPMOIO Ta 3MICTOM CIIOBaMH BiJOYBA€ThCS MalKe€ BHUHITKOBO
IUISIXOM CJIOBOTBOPY, BOJHOYAC 3HAYHA YACTHHA BUXITHHX «OYyIiBEIHHHX» EIEMCHTIB (KOPEHEBUX
OCHOB, a(ikciB) y CBilf yac Oyna 3amo3udeHa 3 iHmmMX MOB. [lomiTHI, HacamIiepe, MEeBHI 3MiHU B
poJii, y (YHKIIOHATBHIN AaKTHBHOCTI CIOCOOIB CIIOBOTBOPY. SIKIO IIe KUTbKa JECATHIITH TOMY
Mepiri MO3MWIli 3a aKTUBHICTIO TIOCiIamu Taki crmocoOw, sK adikcamis Ta KOMITO3HIIIS
(cnoBocknamanus), To y XXI cromirri Ha mepmMil TJIaH BHUXOAWTH TaK 3BaHA TEJIECKOIIIS
(bparmenTarrisi), Kojid HOBOTBOpU (DOPMYIOTHCS Uepe3 3pOINECHHsS JBOX YacTUH ((dparMeHTiB,
OCKOJIKIB) cJIiB, a00 OJHOIO IMOBHOTO CJIOBa 1 4acTMHM Jpyroro. KpiM Toro, sKmo Haerbcs mpo
(parMeHTH HasBHUX JIEKCEM, TO BOHH, K IpPaBUJIO, HE 30Iral0ThCsl 3 pealbHUMH MOp(pEeMaMH.
Baacnigok aii Takoro MexaHismy 1 cnocoOy BHUHHUKAIOTh HOBI JIEKCMUH1 OJUHUI, K1 IMEHYIOTb
TejecKomi3MaMu (1HII1 Ha3BU — 3pOIIEHHS], 3IUTKU, KOHTaMiHallii, CIOBa-Ti0pHU 1 TOILIO).

CriouaTky TENEeCKOMI3MH HOCWJIM OKa310HAJIBHUHM, >KapTIBIMBUN XapakTep, MPOTE 3rojI0M
JIHTBICTU 30CEpeIWNIM yBary Ha TaKUX aBTOPCHKUX YTBOPEHHSX, SKI 3JaTHI LUISIXOM
KHEPO3UJICHOBAHOTO HAaWMEHYBAaHHS» BITOMBATH TOHATTA, SKI (PAKTUYHO CKIAAINACS 3 KUTBKOX
OJIMHUII. SIK HACHTIIOK, HU3Ka TEJECKOIINHUX JACPUBATIB aHTJIIMCHKOI MOBH TpaHc(opMyBaiacs Ha
iHTepHaioHanbH1 oauHuIll. Haibinem Bimomi 3 Hux: modem, motel, smog, spam, transistor.

3roJIoM 13 «MapriHAILHOT0» MEXaH13MY 1 CIoCo0y CIIOBOTBOPY TEJIECKOITIS IEPEBTUIIETHCS HA
BCE OUTBII aKTUBHUU 3aci0 BepOasizaiii KOMIUIEKCHUX MOHSTH, SIKI IPAKTUYHO CITIBBITHOCSTHCS 3
yciMa cdepaMu OiSTTBHOCTI JIOACBKOTO cycniibeTBa. Ha mouatok XXI cTromitTs HE TUIBKH
crierianbHi, ajieé ¥ 3arajbHi CIOBHUKH, OCOOJIMBO CIOBHHKH HOBOI JIEKCHMKH, HAapaXOBYBAJIM BKE
KUTbKa THCSY TEJNECKOMIMHUX OJMHUI, IO 3aKpIMWIKCS B aHMIKACBKIA MOBI. Bmucoka
MPOAYKTUBHICTh 1 TOMYJISIPHICTh TEJIECKOMMIMHOTO CIIOCO0Y CIPUYMHIIIA HAaBITh PO3IOBCIOKCHHS B
OCTaHHI POKHM B aHIJIMCHKIA MOBI TaKOTO HEOJOTI3MY, SKHH CHMBOJIIMHO IO3HAYa€ caMm Crocio
yrBopenns — franken-word. Bin ckimagaerscst 3 wactuau ciaoBa Frankenstein ta HomiHallii MOHATTS
«CJIOBO» B @HTJIICHKII MOBI.

SIkmo paxiiie 3a JOMOMOIO0 TelecKomii popMyBallucs JUIIe IMEHHUKH, TO Ha Cy4aCHOMY
€Tari CIIOCTEPIraEMO «EKCIAHCII0» I[LOTO CMOCO0Y Ha IHIINI YAaCTHUHHW MOBH, MPO IO CBIAYHUTH
aKTHBHE TBOPEHHs MpHKMeTHHKIB, Hamp.: blandiose (bland + grandiose), blurple (blue + purple);
beautifect (beautiful + perfect), squoval (square + oval); miecxis, Hamp.: computicate (computer +
communicate), stuffocate (stuff+suffocate), spave (spend + save). Hepigko cCkiIagHHKaMu
TEJIECKOII3MIB BUCTYIAOTh MOLIKPEHI CKOpoueHHs ciIiB. Tak, 3i ckopodenusm celeb (moBua dopma
celebrity) 6ymu ctBopeni Heomnorismu celebreality (celebrity + reality), celebutante (celebrity +
debutante), celebutard (celebutante + retard), celesbian (celebrity + lesbian). V cy4acHiii
AHMJIICHKIA MOBI (DYHKIIOHYIOTH YHCIIEHHI TejecKomidmu 3i cioBoMm blog, sike € CKOpOYCHHSIM
omuuui Weblog, manp., celeblog (celebrity + blog), siblog (sister or sibling +blog), vlog (video +
blog).

dparMeHTaMH TEJECKOIMIMHUX CJTIB MOXYTh BHCTYIATH 1 CIIOBOCHOJy4YeHHs: aireoke (air
guitar + karaoke), scuppie (socially conscious + yuppie), soapedy (soap opera + comedy). 3raganuii
TYT Teseckomizm scuppie (socially conscious + yuppie) aeMoHCTpye Iiie OJHY TEHACHIIF0 TBOPSHHS
3poieHb. Bona Oyna 3anmouaTkoBaHa GOpMyBaHHSIM «MYIbTH(PpParMEHTAPHUX» TEJIECKOMIMHUX CIIiB,
a came. TpboX (hparMEHTApHHUX E€JIEMEHTIB, 30KpeMa OCTaHHIM (parMeHT Moke OyTH, SIK CBITUUTh
NpUKIIa] 31 CIOBOM CUppie, aOpeBiaTyporo, IO TpaHCHOpMyBaiacs Ha akpoHIM, ToOTO Halyma
CTaTycy JIEKCHYHOI ojuHMIL. [IpuKkiamaMu € 1 BUKOPUCTAHHS «yJaMKa» clioBa Yuppie, skwuii
iHiIliaJbHO BMIllye B co0i ceMaHTHKY cloBocnoiydeHHs young upwardly mobile (urban)
professional person, i nekcema turducken, 1m0 ckIamaeTbcs 3 TPHOX KOMIIOHEHTIB Yy BHIJISI
¢dparmentiB ciiB turkey + duck + chicken.

69


http://www.doubletongued.org/index.php/citations/siblog_1/

AKkmyanbHi numaHHs iHo3eMHoI Ppinonozii

AKTHBHE BUKOPUCTAHHS TEJIECKOMIHHOrO croco0y BHKIMKAIO W (heHOMEH, SKUil MOXKHA
IMEHYBaTH «BTOPUHHOIO TEJECKOIMI€0», TOOTO KOJM Yy CKJIAJi TEJIECKOMHHMNX HOBOTBOPEHD
IIOHAWMEHII OJIMH i3 parMeHTIB y CBii 4ac TaK0X BUHUK YHACITIIOK KOHTaMiHAIl TBOX OJUHUIIb.
Heomnorizam vog (volcanic + smog) «ByjikaHi4HHI CMOT» TPHUKIAL Takoro (GpEHOMEHY, OCKUIbKH
apyruii hparMeHT 1i€el iHHOBalii — SMOg — Tex Teneckonizm (Smoke + fog). TparuisoThCs BUIAIKH,
KOJIM OOHM/JBa KOMIIOHEHTH, MIO MiJJAI0ThCS [ii «BTOPUHHOI TEIECKOMIi», BHHHMKIN IUISIXOM
«IEPBUHHOT TEJICCKOITI: Heosori3Mm SPlog «rmceBa0010T» € 3pOIICHHAM TaKUX OJMHHMILb, K Spam +
blog, npuuomy 00uBa KOMIIOHEHTH BUHUKJIM METOJIOM Teseckoii: spam (spiced + ham), blog (web
+ log). B iHHOBaii Sageism «IucKpuUMIHAIliS 32 TCHICPHOIO Ta BIKOBOK O3HAKOK JIFOAMHUY» JBa
CKJIQJIHUKHM TaKOX MPEJCTaBJICH] TEICCKOMIHNHIMMU YTBOPEHHSIMH (SeXism = sex + racism, ageism =
age+ racism), xoua Apyry OJWHHIIO CJIiJ PO3TJISIATH HE CTUIBKH SK 3POIICHHS, a CKOpilie SK
CTBOPEHY 3a aHAJIOTIEO 31 CJIOBOM SEXISM.

3BEepHIMO yBary, IO MEpIIMi KOMIIOHEHT HeoJiorizma Sageism (ciioBo SexiSm) mpencTaBieHo
IHIIlIaJILHUM CKOPOYCHHSM (S), a B HaBEJCHOMY NpHKJIa/i 3 iHHOBamiew vVog (volcanic + smog) e
MOXKJIMBO TOYHO BH3HAYUTH, SIKUH 13 KOMIIOHEHTIB, IO CTAaHOBHUTH II€ 3POIICHHS, MPEICTABICHO
aiTeporo. JIocuTh THIOBUM MOKHA BBaXKaTH i ydyacTh abpeBiaTyp y poJl pparMeHTIB TEJIECKOII3MIB,
a Ie O3Hauae, IO MPOIEC 3pOIIeHHS BigOyBaeThcs ab0 BOJHOYAC 13 MpollecoM adpeiarii, abo
nepeaye 1pomy Tiporiecy. llomiOnuii (eHoOMEeH MoOKHA TaKOXXK UIIOCTPYBaTH Ha TMPHUKIIAII
nootBopenHs lolbertarian — 3aurtsa abpesiatypu LOL (laugh out loud) Ta cosa libertarian.

TeneckomizamMu He MPOCTO 30aradytoTh CIOBHUKOBUH CKJIaJl «€KOHOMHUMH HEOJIOTi3MaMu», a i
CIPUYMHSIOTh BHUHUKHEHHS Ha iX 0a3l MOXIIHWX, MPO IO CBIJYMB HaBEIECHUW MPHUKIAT 13
HeoJIoTi3MoM VO(. BBajkaeMo, 1110 TOJIOBHUM MOKa3HUKOM IHTErparlii TeleckoniiiHux dopmariii € ix
Y4acTh y MOJATBIINX CIIOBOTBOPYMX IpoIlecax, 30KpeMa B aikcallbHIN AepuBaIlii, yHACIIIOK YOT0O
Bil TaKMX OJWHHIL IOCTalOTh naepuBatH, Hamp.. fampool (family+carpool) — fampooler —
fampooling; splog (spam + blog) — splogger; daycation (day+vacation) — daycationer —
daycationing; ethnoburb (ethnic + suburb) — ethnoburbia. Kpim Toro, pons Teneckormii mossirae B
TOMY, IO IEeH crocid — pKepeso OUThbIl NIMOWHHUX, SKICHUX 3MiH, KOTP1 BUSIBISIFOTHCS, 30KpEMa,
y dbopMmyBaHHI Ha Horo 6a31 HOBUX CIIOBOTBOPYHMX €JIEMEHTIB 13 BHAUICHUX APYTUX KOMIIOHCHTIB
3pOIICHb.

Taki cmoBOTBOpYI €leMEHTH OGOPMIIIOIOTHCS BHACHIIIOK CTBOPEHHS HHM3KU TEJIECKOMINHUX
OJIMHUIIb 13 TUM caMUM (ParMEHTOM 3a aHAJIOTIEI0 3 MEPUIMM 3POIICHHSIM SIK CIIOBOM-3Pa3KOM.
Tak, teneckomiam NiXONOMICS MOCIYryBaB 3pa3koM HE TUIBKH ISl KTEMIIOPATLHO OOMEKEHUX»
OKa310HAJIbHUX HEOJIOT13MIB, 1110 TI03HAYAIOTh €KOHOMIYHY MOJITUKY MEPIINX BIAAHUX OCi0 JAeprkaB
(Reaganomics, Bushonomics, Gorbanomics, Putinomics), aie # y momaabiioMy — IS YACIEHHUX
y3yalli3oBaHUX HOBOTBOpEHB: bionomics, burgernomics, caponomics, cybernomics, freeconomics,
mediconomics. YHacimok yrBOpeHHs Takux (GopMarliii BUALIUBCS CyiKcalbHUN eIeMeHT -NOMIcCs
JUIA TIO3HAYEHHS BHUAIB EKOHOMIYHOI MAISUIBHOCTI, E€KOHOMIYHOTO acHeKTy TMeBHOi cdepu.
[TpoiyKTHBHKM MOYKHA BBaxaTH i (hparMeHT -hOt «poOOT», sikuii chOpMyBaBCs BHACTIIOK TBOPEHHS
cepii oqunmIb: cobot, knowbot, microbot, mobot, nanobot.

[Ipouec popmyBaHHS CTIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB Ha 0a3i TEJIECKOMil OXOIUIIOE 1 HAAXOIKEHHS
3 iHmuXx MoB. J[o mpuKIaLy, 3aM03uYeHe 3 iTaliiiChbKOT MOBH CIIOBO paparazzi 0yino BUKOPUCTAHE SIK
3pa30K i HOBMX oauHMIL. hackerazzi, rumorazzi, snaparazzi, a oTxe MOXHa TOBOPHUTH PO
BUHHMKHCHHS B aHIIIICHKili MOBI HOBOTO cydikca -azzi. 3a aHanori€er0 10 OIOJOTIYHUX TEPMIHIB
carnivore, herbivore, omnivore, siki MO3HA4a0Th, BIAMOBIAHO M’ACOIAHUX, TPABOITHUX 1 BCEITHUX
Mpe/ICTaBHUKIB (hayHH, Ta Yepe3 iX 3pOIIEeHHS 3 IHIIMMH JISKCHYHUMHU OJUHHUISIMU B aHTIINCHKIN
MOBI TOYaIM BKHUBATHCS HEOJIOTI3MH: informavore «cyJacHa JIt0[iHa, sIKa iHTCHCUBHO ‘‘CIIOKHBaE”
iHpopmarito»; locavore «itouHa, sika CIIOKUBAE JIUIIEC MICIICBO BHUPOIIEHI MPOTYKTH XapuyBaHHS;
opportunivore «roMHa, sIKa CIIOXKUBAE OyIb-sKi MPOJAYKTH»; VEJgIVOre «BererapiaHenb». Y IbOMY
BUIAJIKy TaKOX MOXHA TOBOPUTH MPO HOBHM Cy(dikC -VOre, mo MOKE HaJaBaTH MOXiTHUM 1
NEPEHOCHE 3HAaUEHHsI, Ha BIIMIHY BiJl HOTO MPSAMOT0 3HAYEHHS Y CKJIa/ll TEpMIHIB.
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Ha msixy mepeTBOpeHHsSI Ha CIIOBOTBOPYI €IEMEHTH 3’SBIISIETbCS HU3KA IHIIUX (pparMeHTiB
TeNnecKomi3miB: enementu -burb(ia) «mpuropom(u)» (uactmna cimosa Suburb(ia) — elderburb(ia)
«IpUropoi(u), 3acesieHi mepeBakHo JTHIMKU MemmKaHsiMu», ethnoburb(ia) «etuiuni mpuropoa(n)»);
-rant (wactTuHa cioBa restaurant) «rtum pecropaHy abo HOro TO€IHAHHS 3 TOPTOBEIBHUM
nignpuemctBoM» (bustaurant «mepecyBHuii pecTropaH-aBTOOyC», Jrocerant «ImiampueMCTBO, SKe
No€eIHy€e OaKaiifHO-raCTPOHOMIYHHMI Mara3uH 3 peCTOpaHOM»); -Oir (YacTuHa ciioBa MEMOir) «Buj
memyapiB» (foodoir «xmemyapw, B IKUX 3HAUHY yBary MpPUCBSYCHO DKi, KyJIiHApil»; MOMOIr «croraau
BiZIOMOi JKIHKM TpoO il JOCBiJ MaTepuHCTBa», POPOIr «CIOTad BIIOMOTO YOJIOBIKA TPO CBOE
0aTHKIBCTBOY).

3po1eHHsI MOKYTh BUKJIMKATH 1 3MiHY CEMaHTHUKH BXKe JIaBHO BXKMBaHUX agikciB. [Tpukmamgom
MOYE TIOCIyI'YBaTH IHTEPITIHTBaJbHUN Cy(iKC -ISM, SKUi JOBrUi 4ac B aHIUIIHCHKIA MOBI (SK i B
0araTtbOX IHIIMX) BUKOPHUCTOBYBABCA JJIsl TO3HAYEHHS BUCHHS, JOKTPUHH, MOJITUKH, JCPKABHOTO
YCTPOIO TOMIO. Y MEpioj aKTUBHOTO (eMiHi3My OyJ0 CTBOPEHO CIIOBO SEXISM (Sex+ racism) mis
MMO3HAYEHHS TMCKPUMIHAIIIT )KIHOK, YOJIOBIYOTO IIOBIHI3MY. 3a aHAJIOTIE€I0 TOCTajla HU3Ka popMariii,
SIK1 MO3HAYAIOThH JAUCKPUMIHAIIIIO JTFO/IeH 3a TIeBHOIO o3Hakoro: ablelism, ageism, geneism, fattyism,
heterosexism, handicapism, heightism, smokeism, voicism.

TeneckomiitHi HEOJIOT13MH, MPO IO CBIAYaTh HABEJIEHI NMPUKIAAU, PO3KPUBAIOTH POJIb, SKY
BiJIIrpa€e B CIIOBOTBOPUMX MpoOIlecax aHajorii sk (akTUYHO MOBHa yHiBepcamis. i1 mexaHi3MY
aHAJIOT1i CIIOCTEPIraeThes B YCIX aKTUBHHUX CIIOCOOAX CIOBOTBOPY aHIiMchkoi MoBH. Tak, IiTkoM
CIIYIIIHO HaroJoCUTH Ha TOMY, III0 HOBI MOBJICHHEBI (@ B OJAJILIIOMY — 1 MOBH1) OJIMHHULI (PaKTUYHO
CTBOPIOIOTHCSI HE CTUIBKH 3aBJSKH HAasBHUM CIIOCOOAM Ta MOJENSM, CKUTBKA 3aBISKH BXKE
CTBOPEHHUM CJIOBaM, SIK1 1 CTyTYIOTh KOHKPETHUMU MOJETISIMU (3pa3KaMu).

ba3oro HeosorismiB — moxigHUX adiKCaJIbHOTO Ta KOMIIO3UTHOTO THITY — HAaW4acTIIIE CIYrye
KOHKPETHE CJIOBO-3pa30K, Yy SKOMY BiIOyBaeThCsl 3aMiHa OJIHOTO 13 KOMIIOHCHTIB Ha IHIIHI
(peanmbHOi MOpdeMHU Ha BIAMIHY Bifl «yJaMKa» MOpPPEMHU B TEIECKOMWHUX OJUHUILIX). BoaHOUac
HEPIAKO 3pa3kamMu il TONAJbIIUX IHHOBAIA CIYTyIOTh IOTIEPEIHI HEOJOTI3MH: I1HHOBAIlii
crowdsourcing, friendsourcing, unsourcing, moOyaoBaHi 3a 3pa3KOM paHillle CTBOPEHOI OJUHHMILI
outsourcing. IToxiOHi BumaaKK MOKHA LIIOCTPYBAaTH Ha TpHKiIani iHHoBaii elder-proof (cimoso-
3pa3ok baby-proof), cash-mob (cmoBo-3pazok flash-mob), mom-cave (cimoBo-3pazox man-cave).
[InsxoM aHaNOTiHHOTO CJIOBOTBOPY, SK NEMOHCTPYIOTH HaBEJCH! NPUKIAIW, BHUHUKAIOTh HOBI
OJIMHMII, 10 TepeOyBalOTh Y CHHOHIMIKO-aHTOHIMIYHMX a00 «TEMAaTHYHHUX» MapaJurMaTHYHUAX
BIJIHOCHHAX 31 CJIOBOM-MOIEJLIIO.

Haenemo pesynbraTti peasizaiii B MOBJICHHI Ta MOB1 IHIITUX aKTUBHHUX CIIOCOOIB CJIOBOTBOPY.
PosrnssHemMo Takuii MPOAYKTUBHUN JJIsl aHIJIIMCBKOI MOBH Crlocid 1 MexaHisM ¢GOpMyBaHHS
iHHOBAIlM, KU YMOBHO MOXHa Ha3BaTH «3BOPOTHBOIO nepuBaiiero» (back derivation, back
formation). Lleit crmocid TMEPBHHHO BHUSBUBCS OCOOJUBO MPOIYKTHBHUM i TBOPCHHS [I€CITIB
[UIIXOM «BiJHIMAaHHS» Cy(iKCIB (peaJbHUX YM XUOHUX) BiJl IMEHHUKIB, IPUYOMY BiH BUHUK caMe
3aBAAKM [ii aHAJNOTii: SKI[0 IMEHHUK THUIIOBO YTBOPIOETHCS BiA JAil€CIOBa LUISIXOM JI0/IaBaHHSA
cy(ikca, To B pa3i iCHyBaHHS HEOJIOTi3MYy-IMEHHHUKA 32 JIOTIKOIO BYEH1 3MYIIIeH1 Oylu migBecTH 0a3y
Mij] peali3oBaHUil y MOBJICHHI i1 MOBI MpoIIeC TBOPEHHS AI€CTIB YCIUeHHSIM cydikca (peaabHOro 4u
xubHoro): baby-sitter — baby-sit, carjacking — carjack, laser — lase, mass production — mass
produce. IlpukiaagoM XHOHOTO TIyMadeHHs MOP(PEMHOro CKiaaay IMEHHHKIB y HaBEICHHUX
npukiagax € adbpesiarypa laser (light amplification by stimulanted emmision of radiation), sika,
3pO3yMiIo, HE MOXE MOJUIATHCS Ha KOPEHEBYy OCHOBY Ta cydikc. Mo)kHa, TakKUM YHHOM,
KOHCTaTyBaTH, 10 BECh PO3BUTOK JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI CUCTEMH aHTJIIICbKOT MOBH 3aJI€XKHTh BiJl
i1 aHAJIOT1i SIK YHIBEPCAJIBHOI'O MEXaHI3MYy.

Buknanenuit QaktuuHuii Marepian 100 poJi TENECKOMii JEeMOHCTpPY€, L0 AHAJIOTI —
epeKTUBHUIA MexaHi3M (opMyBaHHS HOBUX adikciB aHrmiiicekoi MoBu. Came Takuil (eHOMEH
CBIUUTH MPO SKICHI 3MIHU B JIEKCHKO-CEMAHTUYHIN CHUCTEeMI I1ie1 MOBH 1 BiIOMBa€ OJHY 3 TOJOBHUX
TEHJICHI[IH PO3BUTKY 1 CIOBHHUKOBOIO cKiaay. PosriasHemo ocobauBocTi (opMyBaHHS Ta
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(GyHKIIOHYBAaHHS HOBHX CJIOBOTBOPYMX €JIE€MEHTIB. Pe3ynbTat HaMX poO3BiOOK JOBOJATH, IO €
7IBa OCHOBHUX JpKepena ix (opMyBaHHS:

1) BxuBaHI JeKCHYHI OAMHUIl (KOpeHeBi ocHOBHM). Lleit mporec iMeHyeMo SIK aghikcanizayis
JleKcem,

2) bparMeHTH  BXKMBAaHMX  JICKCHYHUX  OJUHHIG. [Ipolec  MPOMOHYEMO  HA3HWBATH
«mopghemizayiero» GparMeHTIB JiekceM (i3 HACTYITHUM IMPOIECOM IX «airkcanizayii»).

VY mpoueci «aghixcanizayii rexcem» 6epyTh ydacTh (K 0a30BHI MaTepiall) 1 «BIACHI» JIEKCEMHU
(ro6To  OAMHMINI TepMAHCHKOTO  MOXO/KCHHS), 1 EJIEMEHTH KIACHYHOro  (MepeBaKHO
JTABHBOTPEIIHKOTO) TIOXO/DKCHHSI, €TUMOHU sKuX Oynum cioBamu. Cepen adikcamizoBaHUX JIEKCEM
TePMaHCHKOTO TMOXO/DKEHHS BIA3HAYMMO BHUCOKOTPOJAYKTUBHUN «CEMAaHTHKOEMHHI» CY(IKC
-friendly — «Oe3meunuii, Takui, M0 HE 3aBIA€ MIKOIM; 3PYyYHUH ISl KOPUCTYBaHHS, TOTOBUH
nonomortu» (customer-friendly, family-friendly, nature-friendly, teacher-friendly). Lieii ememenT
BUJUIMBCS 3 KOMIT'IOTepHOTO Heosorismy user-friendly — «3pyunwmii ais xopuctyBava, MpOCTHII»
YHACJIIZIOK TBOPEHHS 32 aHAJIOTIEI0 3 HUM 3HAYHOI KUIBKOCTI IHHOBAIlIM, OCKUTBKH HOTO CEMaHTHYHA
HAIlOBHEHICTH» 1 TMOTEHI[la]l Ja€ MOMYy MPakTUYHO HEOOMEXKEHI KOMOIHATOpHI CHHTarMaTH4HI
3B’ SI3KH.

Sk i cydike -friendly, HeoOMexeHy KOMOIHATOPHY MOIIOHICTh i3 IMEHHUKAMH MA€ 3JIEMEHT —
speak, sikuii mo3Havae crenugiuHy MOBY, KaproH MEBHOTO CEPEIOBHIIA, TPYIIH JFOAEH, MICIIEBOCTI
(consultant-speak, ecospeak, eurospeak, NATOspeak). Ileii ca0BOTBOpUHMiI e€lEMEHT BHUHHK
YHACJIIIOK YTBOPEHHS HEOJIOT13MIB 3a aHAJIOTIEI0 10 aBTOPCHKUX 1HHOBAIlIN MHCbMEHHUKA J[»KopmKa
Opyena: newspeak, oldspeak. Moro uactkoBuM cuHOHIMOM BHCTymae exement babble (edubabble —
«IpOHIYHE TIO3HAYEHHS 3aHAATO TEPMIHOJOTI30BaHOI MOBH JOCTIKEHb Yy Taly3l TeAaroriku»,
neurobabble — «kapron MemukiB-HeBpomarosorie», designer-babble — «kapron apxitekTopiB i
JM3aHEPIB»).

[ToBHO3HAYHI CJIOBa T€PMAHCHKOTO TOXO/KEHHS MOXXYThb IEPETBOPIOBATUCS HE TUITBKH Ha
cydpiken, ane i Ha mpedikcu. Tak, ¢yHkmiro mnpedikca aKTHBHO BHKOHYE CJIOBO Near, ske
XapaKkTepu3ye CTaH, OJU3bKHI 0 TOTO, IO TMOo3Ha4yae ocHoBa: near-bank, near-collapse, near-cult,
near-desert, near-dictator, near-gridlock, near-president, near-subsistence, near-war. Taki
IHHOBAIIIT BUHUKIJIM 3a 3pa3koM clioBa Near-death — «cran KiiHiYHOT CMepTi», sKe, 10 pedi, HaOyIo 1
MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS — «CTaH, OJM3BbKUI 10 Kpaxy, OaHKPYTCTBa».

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MOAAJBINMX A0CTiIKeHb. Ha choroqui 6araro muiyTs mpo Te,
o0 B yMOBaX Cy4acHOTO IH(GOPMAIIHHOTO «BHOYXY» TEHJIEHIII KOHBEPreHTHOTO PO3BUTKY
HalllOHAJBHUX BapiaHTIB aHTJIIMChKOI MOBH TIEpeBa)kae Ha/l TCHCHIIIEIO iX auBepreniii. Bee Oubie
«CTHUPAIOTHCS» PO30ODKHOCTI, SKI BUHUKJIM BHACIIOK JU(EpeHIIIOBaHOT IEHOTAIlii, TOOTO KOJIH Ti XK
caMi IOHATTS, IPEJAMETH BiJIOMBAIOTh Pi3HI CJI0OBA B PI3HUX BapiaHTax.

Takwuii morJisia, MpoTe, HE MiIKPIIIIOETHCS TOCTAaTHBOK KUIBKICTIO TOCTOBIpHUX AaHUX. [leski
JIHTBICTH, HAaBIIaKH, BBaXKalOTh, IO PO3ODKHOCTI MDK JBOMa BaplaHTaMU OCTAHHIM YacoM
30UTbIIYIOTECS. HaBoauThCs, HampHKIaa, Tol (akT, 10 MOMyISpHI KHUTU AJS AITel aHTIiHChKOT
nuceMennuni Jx. K. Poyniar (cepii «['appi IloTTep») moBenocs mepekiaiaTé «aMepUKaHCHKOIO
anrmiiicekoto MoBoto» y CILHA. Jloriynime BBakaTH, 10 KOHBEPTEHINS 1 JUBEpreHuis OyayTh 1
Hajall pIBHOIO MIpOI0 BU3HAYaTH PO3BUTOK HAI[IOHAJIBHMX BapiaHTIB, «OajaHCcyBaTW» iX CTaH,
¢yHKLiOHYBaHHS. HaBiTh SKIIO NPUIYCTUTH MOKJIMBICTH MOBHOTO 3HUKHEHHs AudepeHiiiioBaHOT
JeHOTallli, TO HOCIi PI3HUX BapiaHTIB MPOJOBKYBATUMYTh BIPI3HATHCS PI3HUMH CIIOCOOaMHU
peanizallii TOro camMoro MOBHOTO MaTepially — PpI3HOI0 BepOaJbHOIO peakili€0o HOCIB PI3HUX
BapiaHTIB Ha Ti )K CUTYyallil COUIKYBaHHS.

Haronocumo, 110 Mu OKpeciawIn JTullle HalOUTbII 3araibHi TeHACHIIII, cocoOu, MeXaHi3MHU
Ta 3aco0u 30araueHHs JEKCUKO-CEMaHTUYHOTO PIBHS MaKPOCHCTEMH aHTIMCHKOI MOBH, SIKi B HAIIIUX
nyoNiKamisx 3HaMIUIM  OUThII  KOHKPETHE BHUCBITJICHHA 3 OISy Ha  COLIOKYJIBTYpHY,
COLIIOJIIHTBaJIbHY HAYKOBI MapaJurMy Ta BiAMOBIIHI METOJOJIOTIYHY i METOIUYHY Oa3H.
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3annbiii  FOpmii. TenaeHnMmum ®W  mpomecchl Pa3BHTHSL  JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHX MAaKpocHCTeMax
COBPEMEHHOI0 aHIJIuiicKoro s3pika. OuepueHa crienuduka JEKCHKO-CEMaHTHIECKOH MaKpOCHCTEMBbl COBPEMEHHOTO
aHIIIMicoro s3uWka. B uccienoBaHuu WAET pedb O TOM, YTO OOOralleHHe aHTIUICKOro si3blKa HOBBIMH 32 (opmoil u
coziep)KaHUeM MHHOBALMSAMHE IIPOUCXOANT IIyTEM CI0BOOOpa3oBaHMA. PacCMOTpPEHBI MpoLecch, MEXaHU3MBI H CPECTBA
CO3JJaHUSI AHIVIOA3BIUHBIX JIEKCHYECKHMX WHHOBaLMH. OTMEYEHO, YTO 3HAYMTENbHAs YacTh HCXOAHBIX 3JIEMEHTOB
(KopHEBBIX OCHOB, a)(uKcOB) B cBOe BpeMs ObLIa 3aMMCTBOBaHA U3 APYIHX S3BIKOB. YKa3aHO, €CIH €lle HECKOJIBKO
JECATUIETUH Ha3a/ IEPBBIC MO3UIMK [0 aKTUBHOCTH 3aHUMAJIU TaKhe CIoco0bl, Kak addukcanusi, CIOBOCIOXKEHHUE, TO B
XXI Beke Ha TMEpBHIM IUIAH BBIXOAWUT TaK Ha3bBaeMas TellecKomus ((parMeHTaiws), Koraa HOBOOOpa3OoBaHHUS
(OpMHPYIOTCS TIYyTEM CpallMBaHUA ABYX 4acTeil (pparMeHTOB) CJIOB HJIM OIHOTO IIOJHOTO CJIOBA M YacTH BTOPOTrO,
NpUYEM eCIM pPedb UAET O (parMeHTax CYIIECTBYIOLIMX JIEKCEM, TO OHH, KaK IPaBHIIO, HE COBHAIAIOT C PEalbHBIMU
Mopdembl. OJHUM C HE MEHee NPOAYKTHBHBIX CIOCOOOB (OPMUPOBAHHS WHHOBAIMHA MOXKHO CUHTATh «OOPaTHYIO
nepusaiuo» (back derivation, back formation). IlpuBemeH psii mpUMEpOB, KOTOPbIE MOIPOOHO HILTFOCTPUPYIOT
(YHKIMOHUPOBAaHHE HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM S3BIKE.

KnroueBble ciioBa: HEONOTHM3M, MEXAaHU3MBI M CPEJCTBA CO3JAHUS AHTJION3BIYHBIX JIEKCHUECKHX HHHOBAIWH,
adduKcanys, TEJIECKOMHSI, CIOBOCIOKEHHE.

Zatsnyi Yurii. Trends and the Development Processes of the Lexical-Semantic Macrosystem in Modern
English. In this article the peculiarities of lexical-semantic macrosystem in modern English are outlined. The study deals
with the fact that the enrichment of the English language with new innovations in form and content occurs through word
formation. The processes, mechanisms and tools for creating English-language lexical innovations have been studied. It
was noted that a significant proportion of the original elements (root stems, affixes) were at some point borrowed from
other languages. It is noted that if a few decades ago, the primary activity was connected with processes such as
affixation compounding, then it could be said that in the 21st century it is the so-called telescoping (fragmentation), when
new words are formed by splicing two pieces (fragments) of words or one full word and a second element; if this is a
fragment of an existing lexeme, they usually do not coincide with real morphemes. Another which has equally fruitful
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methods of forming innovation can be considered to be the "backward derivation™ (also known as back derivation or back
formation). There are a number of examples which serve to further illustrate the operation of neologisms in modern
English.

Key words: coinage, mechanisms and tools for creating English-language lexical innovation, affixation,
telescopes, compounding.
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FORMATION OF INTERCULTURAL COMPETENCE
OF FOREIGN LANGUAGES THROUGH THE SYSTEM OF HIGHER EDUCATION

The current amplitude of globalization and the degree of constant interaction between people with different
mentalities and from different cultures points up the importance of gaining experience in the area of intercultural
competence. For teachers of foreign languages, developing competence in this field has become one of the main
components of their activities. Theoretical reviews of research on this subject and summaries of the achievements of
scientists suggest that for future foreign language teachers, the acquisition of experience leading to intercultural
competence cannot be obtained using traditional approaches to the problems of their personalities. For the work of
students and university teachers, this situation leads to a perpetual block in adapting to the progressive processes of
international cultures, because it is not possible to learn a foreign language in a manner that is completely detached from
the corresponding foreign culture, or which fails to identify the linkage of that culture with others. In the article the
formation of intercultural competence of future teachers of foreign languages, reveals the main principles, objectives and
concept of improving intercultural competence of students of pedagogical profile have also been analyzed.

Key words: designing and rebuilding educational reality, creativity, emotional and value relationships, object-
intercultural, social and intercultural competence, intercultural autokompetentsiya, moral and aesthetic standards of
conduct.

Formulation of the research problem and its significance. During globalization intensity of
interaction of people with different mentality and culture has been becoming one of major factor in
mutual understanding. The importance of necessary experience of intercultural competence for
would be teachers of foreign languages is also becoming one of the most important component of
their activity or during their mutual communication they come across with new aspects of human
civilization.

The Uzbek system of pedagogical education is aimed at stimulating mobility of students in
high schools in getting acquainted with the results of human civilization. This mobility is necessary
for future teachers during their education abroad in modernization their educational skills and
pedagogical experiences.

So it is necessary for future teachers to overcome mechanical borrowing norms of other
cultures too. Such overcoming is possible only due to accumulation of experience of intercultural
competence of future teachers of foreign languages.

Analysis of the research into this problem. At the present strategy of formation of experience
of intercultural competence future teachers of foreign languages hasn’t been cleared up yet.

The theoretical analyses of scientific researches and generalization of achievements in teaching
of students allow drawing conclusion that formation of experience of intercultural competence of the
future teachers come across with the difficulty connected with traditional approaches to the problem
[1-3].
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